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PRODUCT DESCRIPTION
CarboFlex™ dressing is a sterile non-adhesive dressing with 
an absorbent wound contact layer (containing Alginate 
and Hydrocolloid), an activated charcoal central pad, and a 
smooth water resistant top layer.

INDICATIONS
CarboFlex dressing is indicated for the management of 
malodorous acute and chronic wounds. It may be used 
as a primary dressing for shallow wounds or with deeper 
wounds as a secondary dressing over wound fillers.
CarboFlex dressing may be used on infected malodorous 
wounds under medical supervision together with 
appropriate therapy and frequent monitoring of the 
wound.

CONTRAINDICATION
Do not use on individuals with a known sensitivity to the 
dressing or its components.

PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS
1.	Appropriate supportive measures should be taken 

where indicated (e.g., use of graduated compression 
bandaging in the management of venous leg ulcers, or 
pressure relief measures in the management of pressure 
ulcers.)

2.	Rarely, irritation and/or maceration of the skin and 
hypergranulation have been reported.

3.	This product is supplied sterile. If the immediate product 
packaging is damaged, do not use.

4.	The use of CarboFlex wound dressing is not 
recommended for infants less than 12 months of age.

APPLYING CARBOFLEX DRESSING 
These dressings are sterile and should be handled 
appropriately. If required, the wound should be debrided 
and necrotic tissue removed. Cleanse the wound site, rinse 
well and dry the surrounding skin.

Do not cut dressing.
1.	Choose a dressing sized so that it is larger than wound 

area to ensure that the dressing overlaps the wound 
edge by at least 11/4” (3.2 cm). For shallow wounds the 
dressing may be placed directly onto the wound as 
a primary dressing and for cavity wounds CarboFlex 
dressing can be laid over a wound filler/gel as a 
secondary dressing.

2.	Place fibrous (non-shiny) surface on wound or cavity 
filler.

3.	Secure CarboFlex dressing in place over the wound with 
tape or other appropriate material.

4.	The absorbent wound contact layer will take up exudate 
and form a soft gel.

5.	Change the dressing when clinically indicated or if there 
is exudate strike through of the top layer or if the odor is 
no longer being absorbed. With 
non-infected malodorous wounds, CarboFlex dressing 
may be left undisturbed for up to three days. If the 
wound is infected, then CarboFlex dressing should be 
changed more frequently.

REMOVING CARBOFLEX DRESSING
Carefully lift away from the wound by grasping
one corner of the dressing.

STORAGE PRECAUTIONS
Store at room temperature; avoid refrigeration
and exposure to high humidity.
Gamma sterilized. For single use.
Made in UK
© 2025 Convatec
™/® indicates a trademark of the Convatec Group

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
CarboFlex™ apósito es un apósito estéril no adhesivo, 
con una capa absorbente (compuesta por Alginato y 
Hidrocoloide), una zona central de carbón activo y una 
capa externa resistente al
agua.

INDICACIONES
CarboFlex apósito esta indicado en lesiones crónicas y 
agudas que desprenden mal olor. Se puede aplicar como 
apósito primario en lesiones superficiales o como apósito 
secundario en el caso de lesiones cavitadas, aplicandose 
conjuntamente con el material de relleno.
CarboFlex apósito puede ser aplicado en
lesiones infectadas que desprendan mal olor,
bajo supervisión médica, junto con un tratamiento
apropiado y una frecuente monitorización de la
lesión.

CONTRAINDICACIONES
CarboFlex apósito está contraindicado en
pacientes con sensibilidad conocida al apósito o
a sus componentes.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
1.	Deben aplicarse las medidas necesarias de soporte 

cuando estén indicadas (ejem., vendaje de compresión 
graduada en el tratamiento de úlceras venosas o 
medidas para aliviar la presión, en el tratamiento de 
úlceras por presión).

2.	Excepcionalmente se han descrito irritación y/o 
maceración de la piel y formación de tejido de 
granulación superior a lo normal.

3.	Este apósito se suministra estéril. Si el envase unitario 
está dañado, no debe ser utilizado.

4.	El uso de CarboFlex apósito no está recomendado para 
niños menores de 12 meses de edad.

APLICACIÓN DEL APÓSITO
Estos apósitos son estériles y deben ser
manejados apropiadamente. Si es necesario
antes de aplicar el apósito se desbridará la
lesión. Limpiar la lesión, enjuagar y secar la piel
circundante.

No debe cortarse el apósito
1.	Escoger un apósito de un tamaño adecuado 

asegurándose que este cubre la totalidad de la lesión 
sobrepasando 3 cm. En lesiones superficiales aplicar 
el apósito directamente sobre lesión como apósito 
primario, en lesiones cavitadas aplicar CarboFlex apósito 
conjuntamente con él material de relleno como apósito 
secundario.

2.	Aplicar la superficie fibrosa (no brillante) sobre la lesión o 
conjuntamente con el material de relleno en caso de que 
la lesión sea cavitada.

3.	Asegurar la sujeción de CarboFlex apósito sobre la 
lesión.

4.	La capa absorbente que esta en contacto con la lesión, 
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absorberá el exudado y formará un gel blando.
5.	El apósito deberá cambiarse cuando esté clínica mente 

indicado o justo antes que el exudado traspase la capa 
externa o si el mal olor ya no es absorbido. CarboFlex 
apósito puede permanecer sobre la lesión hasta 3 días. 
Si la lesión presenta signos clínicos de infección los 
cambios deben ser más fre cuentes.

RETIRADA DEL APÓSITO
Levante cuidadosamente una esquina del apósito.
Continúe hasta que todos los bordes estén
levantados. Retire el apósito cuidadosamente.
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO
Manténgase a temperatura ambiente, evitando la
refrigeración y la exposición a niveles altos de
humedad.
Esterilizado por rayos gamma. Para un solo uso.
Fabricado en R.U.
© 2025 Convatec
™/® indica una marca comercial del grupo Convatec

DESCRIPTION DU PRODUIT
Le pansement CarboFlex™ est un pansement stérile 
non adhésif comprenant une couche absorbante en 
contact avec la plaie (contenant de l’alginate et des 
hydrocolloïdes ), un tampon central au charbon activé et 
une couche supérieure lisse et résistante à l’eau.

INDICATIONS
Le pansement CarboFlex est indiqué pour la prise en 
charge des plaies malodorantes, chroniques et aiguës. On 
peut l’utiliser comme pansement primaire dans le cas des 
plaies peu profondes ou comme pansement secondaire, 
en association avec un produit de remplissage, dans le cas 
de plaies profondes.
Le pansement CarboFlex peut être utilisé sur des plaies 
malodorantes sous surveillance médicale.  Dans ce cas, 
il faut administrer la thérapie appropriée et exercer une 
étroite surveillance de la plaie.

CONTRE-INDICATION
Ne pas utiliser dans le cas d’hypersensibilité connue au 
pansement ou à ses composants.

PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS
1.	On devrait mettre en oeuvre les mesures de soutien 

appropriées (p. ex., application de bandages de 
compression progressive, dans le cas d’ulcères veineux 
de la jambe, ou allégement de la pression, dans le cas 
d’ulcères de pression).

2.	De rares cas d’irritation ou de macération de la peau et 
d’hypergranulation ont été signalés.

3.	Ce produit est stérile. Ne l’utilisez pas si l’emballage a été 
endommagé.

4.	L’utilisation du pansement CarboFlex n’est pas 
recommandée chez les enfants de moins de 12 mois.

APPLICATION DU PANSEMENT CARBOFLEX
Ces pansements sont stériles et devraient être
manipulés en conséquence. Au besoin, débridez
la plaie et enlevez les tissus nécrosés. Nettoyez
le lit de la plaie, rincez et asséchez bien la peau
environnante.

Ne coupez pas le pansement.
1.	Choisissez un pansement qui dépasse le bord de la plaie 

d’au moins 3,2 cm (11/4 po). Dans le cas des plaies peu 
profondes, le pansement peut être placé directement 
sur la plaie, en tant que pansement primaire. Dans le cas 
des plaies profondes, appliquez le pansement CarboFlex 
par-dessus un gel ou un produit de remplissage, en tant 
que pansement secondaire.

2.	Placez le côté fibreux (mat) sur la plaie ou par-dessus le 
produit de remplissage.

3.	Fixez le pansement CarboFlex bien en place à l’aide de 
ruban adhésif ou de tout autre matériel approprié.

4.	La couche de contact absorbante captera les exsudats et 
formera un gel mou.

5.	Changez le pansement selon les indications cliniques, 
ou lorsque des exsudats s’infiltrent dans la couche 
supérieure ou lorsqu’une odeur se dégage. Dans le cas 
des plaies malodorantes non infectées, on peut laisser 
le pansement CarboFlex en place pendant trois jours, 
au maximum. Si la plaie est infectée, il faut changer le 
pansement CarboFlex plus souvent.

RETRAIT DU PANSEMENT CARBOFLEX
Soulevez délicatement, en tirant sur l’un des
coins du pansement.

ENTREPOSAGE
Conservez à la température ambiante. Évitez de
réfrigérer ou d’exposer à une forte humidité.
Stérilisé par irradiation gamma. A usage unique
Fabriqué au Royaume-Uni

© 2025 Convatec
MC/MD indiquent respectivement une marque déposée et 
une marque de commerce du groupe Convatec

DESCRIPTION DU PRODUIT
CarboFlex™ pansement est un pansement stérile 
non-adhérent constitué de trois couches: une couche 
absorbante au contact de la plaie
(contenant un alginate + un hydrocolloïde), une couche 
centrale de charbon actif et une couche externe lisse 
résistante à l’eau.

INDICATIONS
CarboFlex pansement est indiqué pour la prise en charge 
des plaies chroniques et aigües malodorantes. Il peutêtre 
utilisé comme pansement primaire pour les plaies 
superficielles ou comme pansement secondaire pour les 
plaies profondes.
CarboFlex pansement peut-être utilisé sur les plaies 
infectées malodorantes sous contrôle médical. Un 
traitement approprié doit être instauré et la plaie surveillée 
fréquemment.

CONTRE-INDICATIONS
Ne pas utiliser le pansement CarboFlex
pansement en cas de sensibilité connue au
pansement ou à l’un de ses composants.

PRECAUTIONS D’EMPLOI
1.	Des mesures de prévention doivent être prises 

lorsqu’elles sont indiquées: utilisation d’une bande 
de contention progressive dans la prise en charge de 
l’ulcère de jambe veineux ou soulagement de la pression 
dans le soin des escarres.

2.	De rares cas d’irritation et/ou de macération de la peau 
périlésionnelle ainsi que d’hyperbourgeonnement ont 
été signalés.

3.	CarboFlex pansement est un pansement stérile. Ne pas 
utiliser si l’emballage unitaire est endommagé.

4.	Il n’est pas recommandé d’utiliser le pansement 
CarboFlex pansement chez les nourrissons âgés de 
moins de 12 mois.

APPLICATION DE CARBOFLEX PANSEMENT
CarboFlex pansement est un pansement stérile
et doit donc être manipulé de manière appropriée.
Avant toute application du pansement, la plaie
doit être détergée et les tissus nécrotiques
retirés, si nécessaire. Nettoyer soigneusement la
plaie au sérum physiologique et sécher le
pourtour de la plaie.
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Ne pas couper le pansement.
1.	Choisir la taille du pansement afin qu’il recouvre 

largement la plaie, et qu’il déborde d’au moins 3 cm 
des berges de la plaie. Pour les plaies superficielles, le 
pansement peut être placé directement sur la plaie 
comme pansement primaire. Pour les plaies profondes, 
CarboFlex pansement peut être appliqué comme 
pansement secondaire par-dessus un pansement 
primaire ou un gel.

2.	Placer la face fibreuse (non-brillante) du pansement sur 
la plaie ou le pansement primaire.

3.	Maintenir CarboFlex pansement sur la plaie avec un 
ruban adhésif ou tout autre matériel approprié.

4.	La couche absorbante au contact de la plaie capte 
l’exsudat et forme un gel doux.

5.	Le pansement CarboFlex pansement doit être changé 
selon l’appréciation clinique ou quand l’exsudat passe à 
travers la couche externe ou encore si l’odeur n’est plus 
absorbée. Sur les plaies malodorantes non-infectées, 
CarboFlex pansement peut être laissé en place, jusqu’à 
trois jours. Si la plaie est infectée, CarboFlex pansement 
devra être changé plus fréquement.

ABLATION DE CARBOFLEX PANSEMENT
Enlever délicatement le pansement de la plaie en
le saisissant par un bord.

CONSERVATION
Conserver à température ambiante. Ne pas
réfrigérer, ni exposer à une forte humidité.
Stérilisé aux rayons gamma. Usage unique.
Fabriqué au Royaume-Uni.
© 2025 Convatec
™/® indiquent une marque d’une société du groupe 
Convatec.

產品説明
CarboFlex™ 敷料是經過無菌處理的非黏附性敷料，附有與
傷口接觸的吸收層（含有藻酸鹽和水膠體） 活性液護墊中
央層，以及平滑防水的面層 。
適應症
CarboFlex 敷料適用於護理急性傷口及慢性傷口引致的惡臭 
。 此敷料又可用作淺層創傷的基本敷料，亦適合作較深創
傷的第二層敷料，敷貼在傷口塡敷劑上 。
CarboFlex 敷料亦可用來護理受感染傷口引致的悪臭，但須
在醫護人員指導下使用，並配合適當的抗菌治療 。 治療期
間，必須經常檢査傷口情況 。
忌用症

已知對本敷料或其成份敏感的病人忌用 。注意事項及觀察
1.	在特別病症情況下,應採収適當的輔助治療措施 。（例如, 

因靜脈毛病而引致下肢潰瘍的病人，應同時用漸進式壓
迫繃帶護理；患褥瘡的病人亦應使用紆緩壓力方法護理
褥瘡 。）

2.	本敷料很少會引致皮膚過敏和 ⁄ 或皮膚軟化，以及傷口長
出過多肉芽組織 。

3.	本敷料經過無菌處理，如產品包裝有損壞，切勿使用 。
4.	選用 CarboFlex 敷料傷口敷料不建議用於小於 12 

個月的嬰兒 。

敷料使用方法
CarboFlex 敷料是無菌敷料，必須正確處理 。 如有需要，
應先淸理傷口，淸除壊死的組織 。 徹底淸洗傷口，抹乾傷
口邊緣皮膚 。
切勿裁剪敷料
1.	選擇一塊足以覆蓋整個傷口並至少留有1.25吋

（3.2 厘米）邊緣的敷料 。 用於敷貼淺層傷口時，敷料
可以作爲基本敷料，直接敷貼在傷口上：如用於凹陷傷
口，CarboFlex 敷料可用作第二層敷料，敷貼在傷口塡敷
劑  ⁄ 塡敷液膠上 。

2.	將含有纖維的表面（即沒有光澤的一面）貼在傷口或傷
口塡敷劑上 。

3.	用膠布或其他適當的物料覆貼敷料四邊，免其脫落 。
4.	與傷口接觸的吸收層會吸收傷口滲液，形成一層軟膠體 

。
5.	如臨床檢查後有滲液流出敷料面層，又或敷料已不能再

吸除傷口發出難聞氣味時，應立即更換敷料如用於非感
染的惡臭傷口，CarboFlex 敷料可持續敷貼三天，用於受
感染傷口時， 則需要經常更換敷料 。

脱除敷料
提起敷料一角，小心將之移離傷口 。
貯存敷料注意事項
本敷料應貯存在陰涼乾燥的地方，切勿冷藏或放在潮濕的
地方 。
本產品只供一次使用 。 經過伽馬消毒 。
© 2025 Convatec
™/®  是Convatec集团的商标

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
To CarboFlex™ εΙίθεμα είναι ένα στείρο, μη αυτοκόλλητο 
επίθεμα το οποίο αποτελείται από ένα απορροφητικό 
στρώμα που έρχεται σε επαφή με το τραύμα 
(με υδροκολλοειδή και αλγινικά στοιχεία), ένα κεντρικό 
στρώμα ενεργού άνθρακα και ένα λείο, αδιάβροχο 
εξωτερικό στρώμα.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
To CarboFlex εΙίθεμα ενδείκνυται για την αντιμετώπιση 
οξέων και χρόνιων τραυμάτων. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σαν πρωτεύον επίθεμα για αβαθή τραύματα ή σαν 
δευτερεύον επίθεμα πάνω από υλικά πλήρωσης 
κοιλοτήτων για βαθιά τραύματα.
To CarboFlex εΙίθεμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 
σε μολυσμένα δύσοσμα τραύματα, υπό την επίβλεψη 
ιατρικού προσωπικού, παράλληλα με αντιβιοτική θεραπεία 
και συχνή παρακολούθηση του τραύματος.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Δεν ενδείκνυται σε ασθενείς με γνωστή ευαισθησία στο 
επίθεμα ή τα συστατικά του.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1.	Παράλληλα με τη χρήση του επιθέματος, κατάλληλα 

υποστηρικτικά μέτρα πρέπει να ληφθούν για 
την αντιμετώπιση ωρισμένων περιστατικών (π.χ. 
ελαστική επίδεση για περιστατικά ατόνων ελκών, 
ή ελαχιστοποίηση εφαρμογής τοπικής πίεσης σε 
περιστατικά κατακλίσεων). 

2.	Σπανιότατα έχει αναφερθεί εμφάνιση ερεθισμού ή 
μούλιασμα του δέρματος ή υπερβολική αύξηση του 
κοκκιώδους ιστού.

3.	Αυτό το προϊόν διατίθεται αποστειρωμένο. Εάν 
η ατομική συσκευασία έχει καταστραφεί, μην το 
χρησιμοποιήσετε.

4.	Η χρήση του εΐιθέματος CarboFlex επίθεμα δεν 
συνιστάται για βρέφη κάτω των 12 μηνών.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ CarboFlex Ε ΊΘΕΜΑ
Αυτά τα επιθέματα είναι στείρα και πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν ανάλογα. Εάν είναι απαραίτητο,το 
τραύμα καθαρίζεται χειρουργικά για να απομακρυνθούν 
τα νεκρώματα. Καθαρίστε την περιοχή του τραύματος, 
ξεπλύντε καλά και στεγνώστε το περιβάλλον δέρμα.

Μήν κόψετε το επίθεμα. [Μην]
1.	Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος, έτσι ώστε το επίθεμα 

να ξεπερνά τις άκρες του τραύματος τουλάχιστον κατά 
3,2 cm (1 1/4”). Σε αβαθή τραύματα, το επίθεμα μπορεί 
να τοποθετηθεί απ’ ευθείας πάνω στο τραύμα σαν 
πρωτεύον επίθεμα, ενώ σε τραύματα με κοιλότητες το 
CarboFlex εІίθεμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί πάνω από 
υλικά / τζέλ πλήρωσης κοιλοτήτων, σαν δευτερεύον 
επίθεμα.
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2.	Τοποθετήστε την ινώδη (μη γυαλιστερή) επιφάνεια 
του επιθέματος πάνω στο τραύμα ή πάνω από τα υλικά 
πλήρωσης κοιλοτήτων.

3.	Στερεώστε το CarboFlex εІίθεμα  στη θέση του πάνω στο 
τραύμα με ταινία ή άλλο κατάλληλο υλικό.

4.	Το απορροφητικό στρώμα του επιθέματος θα 
συγκροτήσει τα υγρά του τραύματος δημιουργώντας ένα 
μαλακό ζελέ.

5.	Αντικαταστήστε το επίθεμα σύμφωνα με τη 
νοσοκομειακή πρακτική, ή όταν υπάρξει διαρροή υγρών 
από το εξωτερικό στρώμα ή όταν δεν απορροφώνται 
πλέον οι οσμές του τραύματος.
Σε μη μολυσμένα δύσοσμα τραύματα, το CarboFlex 
εІίθεμα  μπορεί να παραμείνει έως και τρεις ημέρες. Εάν 
το τραύμα είναι μολυσμένο, τότε το CarboFlex εІίθεμα  
πρέπει να αντικαθίσταται συχνότερα.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ Carboflex Ε ΊΘΕΜΑ 
Αφαιρέστε προσεκτικά το επίθεμα, ξεκινώντας από τη μία 
άκρη του.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
Διατηρείται σε θερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε την 
ψύξη και την έκθεση σε υψηλή υγρασία.
Προϊόν μίας χρήσης. Αποστειρωμένο με ακτίνες γάμμα.

© 2025 Convatec
™/® υποδεικνύει ένα εμπορικό σήμα της Convatec Group

제품설명
카보플렉 스는 비-점 착 성 의 느레 싱 으로 흡수 성 의 상처 
접 착 부분（알지 네 이 트와 하이 드로콜로이 드 성 분을 
함유）, 활성 탄 중앙패 느와 부느러 운 상부방수층으로 
구성 되 어 있습니다.
적응중

가보플렉 스는 악취 가 나는 급성 또는 만성 상처 치 료에 
이 용됩 니 디-. 얕은 상처 의 경 우 1차 드레 싱 용으로 
사용하 며 , 깊 은 상처 의 경 우 상처 충전 물위 에 2차직 인 
드레 싱 으로 사용할 수 있습니 다.
카보플렉 스를감염 성 악취 발생 상처 에 사용할 경 우,의 
료인에 의 한 계 속적 인 관찰과 직 설한 항생 제 사용이 병 
행되어 셔야 함니다.
비적응증

이 제 품이 나 성 분에 민 감한 사람은 사용을 금합니 다.
주의 및 관찰사항
1.	상처에 따라적절한지지 요법을수행합니다.（즉,정 맥 류 

성 하지 궤 양의 경 우 압박 붕대 를 이 용하거 나 욕 창의 
경 우 압력 온하 조치 를 합니 다.）

2.	드물게, 피부 자극 또는 피부 손상, 과도한 육아 조직 이 
생 성되어 질 수 있습니다.

3.	이 제품은멸균 처리되어 공급되므로 만약, 제품포장 이 
파손되 었 을 경 우에 는 사용하지 마십 시 요.

4.	12개월 이하의 유아에게는 CarboFlex 드레싱 상처 드레싱 
제품 사용을 권장하지 않습니다.。

카보플렉스의시 용
이 드레정은 멸균겨리된 제 품이므로, 올바르게 취 급되 
어 져 야 합니 다. 필 요시, 상처 의 괴 사 조직 을 제 거 해 
냅 니 다. 먼 저 상처 를 세 척 하고, 주의 피 부를 건조시 킵 
니 다

드레싱을 자르지 마십시요.
1.	상처 가장자리 를 드레 싱 이 충분히 덮을 수 있도록, 

상처 크기 보다 큰 드레 싱 을 선택 하는데，적 어 도 
상처 가장자리 보다 3.2cm이 상 크도록 하여 사용합니 
다. 깊지 않은 상처의 경우 1차 드레싱용으로 상처에 직 
접 사용할 수 있고, 상처 가 패 인 경 우에 는 충전 물이 나 
젤위 에 덮는 2차 드레 싱 용으로 사용할 수 있 습니 다.

2.	십유로 된（윤이 없는） 면을 상처나충전물로메운 상 
처위에 부착합니다.

3.	테 이 프나 적 당한 재 료를 이 용하여 드레 싱 이 움직 이 
지 않도록합니 다.

4.	드레 싱 의 흡수층은 삼출물을 흡수하여 , 부드러 운 젤 
형태로 됩니다.

5.	만약 삼출물이 드레 싱 상부층으로 새 어 나오거 나, 임 
상적 으로 필 요한 경 우 냄 새 가 더 이 상 흡수되 지 않을 
때 드레 싱 을 교환합니 다.

비 감염 성 의 악취 가 나는 상처 의 경 우에 는, 카보플렉 
스를 3일 까지 사용할 수 있습니 다. 만약 상처 가 감염 되 
면 , 카 보플렉 스를 자주 교환하여 야 합니 다.
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